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B-že, pane světa, pane světů,

Ty jsi král nad králi.

Ty konáš velké činy a znamení;

proto se patří před Tebou vyprávět o Tvých skutcích.

יָ� רִ�וֹן עָלַם וְעָלְמָָ�א.
אָנְְ� הוּא מַלְָ�א מֶלֶ� מַלְכַַ�א:

עוֹבַד גְבוּרְֵ�� וְתִמְהַָ�א
שִַׁ&יר קֳדָמָ� לְהַחֲוָיָה: יה רבון

Vzdávám Ti chvály ráno i večer,

Tobě, B-že, svatý, stvořiteli každé duše:

svatých andělů, synů lidských,

divokých zvířat i nebeského ptactva.

שְׁבָחִיןֲ סֵַ*ר צַפְרָא וְרַמְשָׁא.
לָ� אֱלָהָא קִַ*ישָׁא ִ*י בְרָא כָל נַפְשָׁא.

עִירִין קִַ*ישִׁין וּבְנֵי אֱנָשָׁא.
חֵוַת ָ�רָא וְעוֹףֵ שְׁמַָ�א: יה רבון

Tvoje díla jsou nezměrná a mocná:

snižuješ velké a pozvedáváš ponížené.

I kdyby někdo žil tisíce let,

nemohl by se ti vyrovnat v skutcích.

רַבְרְבִין עוֹבְדָיִ� וְתִַ.יפִין.
מָכֵ� רָמַָ�א זָקֵף ְ�פִיפִין.
לוּ יְהֵא גְבַר שְׁנִן אַלְפִין.

לָא יֵעּל גְבוּרְֵ�� ְ�חָשְְׁ�נַָ�א: יה רבון

B-že, Tvá je sláva a velikost.

Vykup své stádo ze spárů lvů

a vyveď svůj lid z vyhnanství;

svůj lid, který sis vyvolil mezi všemi národy.

אֱלָהָא ִ*י לֵ� יקָר וּרְבוּתָא.
ְ&רֻק יָת עָנָ� מִֻ&ם אַרְיָוָתָא.

וְאֵַ&ק יַת ע�3ַָ מ2ִוֹא גָלוּתָא.
ע�3ַָ ִ*י בְחַרְְ� מִָ�ל ו3ַָּ�א: יה רבון

Navrať se k svému chrámu a k domu své svatosti,

v němž se raduje každý duch a každá duše.

Tam pro Tebe zaznějí písně a chvály –

v Jeruzalémě, městě dokonalé krásy.

לְמִקְְ*שָׁ� �וּב וּלְקּדֶשׁ קֻדְשִׁין.
אֲתַר ִ*י בֵ� יֶחֱדוֹן רוּחִין וְנַפְשִׁין.

וִיז3ְַרוּן שִׁירִין וְרַחֲשִׁין.
ִ�ירוּשְׁלֵם קַרְָ�א דִי שֻׁפְרַָ�א: יה רבון


